At LINGEA we are able to licence phrase books for 50 languages to you for the purposes
of publishing printed and electronic phrase books.

Our services are not limited to licensing the data to you. On your,request, we can pre-
pare customized phrase books with delivery to your front door, meaning localizing the
phrase books for you, taking charge of graphical interface design and print. If desired,
the content can be customized to a high level, for example by leaving out the gram-
mar part or preparing tri-lingual edition.

Currently the LINGEA phrase books are licensed for the following countries: Czech Re-
public, Hungary, Lithuania, Netherlands, Poland, Romania, Serbia, Slovakia and
Slovenia.

« Practical format « Over 70 full colour « Small bilingual

95x140mm, 320-352 pictures dictionary
pages « Useful notes and « Full phonetic

- 82 chapters, 2600 information regarding transcription, either in
phrases and 1600 word the target country — IPA or full transcription

entries in the main part transportation, food, etc.
of the book « 12-24 pages of

in the target language,
depending on the

» 12-16 pages of brief
grammar overview of
the target language

practical information
about countries, where
the language is spoken

transcription preferred

LINGEA EE Phrase books are books targeted at cost-conscious users who still de-
mand good quality. The price cut is due to reducing the volume of content, leaving out
the grammar and practical information part and cutting down the volume of phrases
listed, excluding the less frequently used ones. EE Phrase books are in two-colour print
in order to reduce printing costs. We would like to offer you the opportunity to license
LINGEA phrase books for your market as they were a great success in multiple markets
and are very well accepted by customers.

al‘rlgnliétinffrancguzstm ““Konversation
konverzace  konverzace Slowakisc

se slovnikem a gramatikou

rosyjskie

se slovnikem a gramatikou ze stownikiem i gramatyka

Afrikaans Icelandic

Albanian Indonesian
Arabic Italian
Armenian Japanese
Basque Korean
Brazil. Portuguese Latvian
Bulgarian Lithuanian
Catalan Macedonian
Chinese Malay
Croatian Mongolian
Czech Norwegian
Danish Polish
Dutch Portuguese
Egyptian Arabic  Romanian
English Russian
Estonian Serbian
Filipino Slovak
Finnish Slovenian
French Spanish
Georgian Swahili
German Swedish
Greek Thai
Hebrew Turkish
Hindi Ukrainian
Hungarian Vietnamese

We are able to prepare phrase
books combining any of the above
listed languages and prepare user-
friendly phonetic transcriptions of the
target language.

ELECTRONIC VERSIONS
OF PHRASE BOOKS

LINGEA can also prepare electronic
versions of phrase books for the
following platforms:

« Online
« Windows, Mac OS X, Linux
« i0S, Windows Phone, Android



Bedingungsform

Example

of grammar
overview from
the book

Sample of

brief grammar
explanations with
examples.

Examples
from two-way
dictionary

b 7510 Futur

Im Futur werden Aussagen Uber die Zukunft getroffen oder Vermutungen

ausgedriickt.
Diese Zeitform wird mithilfe von will und shall vor d

m Infinitiv des

Sample pages are in a

real size 9sx14omm

Vollverbs gebildet.

Will wird in der Gegenwart in der Umgangssprache in alll
verwendet. Shall wird formlich fiir die 1. Person Singular
Aufforderungen und Vorschligen gebraucht.

In einer anderen Person stehend, deutet shall Entschlosse
Hoffnung an.

Ich werde dort warl
Er wird nicht aufge

N/ will wait there.
He shall not give in.

b 7511 Futur mit,going to”

Mit dieser Zeitform beschreibt man eine geplante Ha
Zukunft oder eine logische Schlussfolgerung.

Diese Futurform wird mithilfe von be going to und d
Vollverbs gebildet.

Dictionaries
contain common
expressions and
include phonetic
transcription,
differentiated

word meanings,
examples, contexts,
etc.

Example

of additional
information
about given
countries

General information
about the country,
contacts for
consulates, travel
and accommodation
recommendations
etc.

Examples from
the main part
of the book

Selected phrases

related to the topic
with phonetic
transcription.

Useful vocabulary

N /am going to call him. Ich werde ihn anru

Francja

Francja
Informacje ogéine

Oficjalna nazwa: ~ Repubilika Francuska (République francaise)

Stolica: Paryz (Paris)
Powierzchnia: 643 801 km?2

Liczba mieszk.: 66 259 000 (lipiec 2014)
Ustrdj polityczny:  republika

Cztonek org.: UE, strefa Schengen
Waluta: euro (EUR)

Kod samochod.: F

Domena krajowa:  fr

Tel. kod kraju: +33

Podziat admin.: 27 regiondw (22 we Francji metropolitalnej,
w departamentach zamorskich)
Mont Blanc = 4810 m n.p.m.

Loara (Loire) - 1013 km

Najwyzszy szczyt:
Najdtuzsza rzeka:

Ambasada i konsulaty

Ambassade de la République de Pologne en France

1, rue de Talleyrand, 75343 Paris Cedex 07

tel.: 0033/1/43 17 34 05, e-mail: paris.amb.info@msz.gov.pl
Section consulaire de 'Ambassade de Pologne a Paris
5, rue de Talleyrand, 75007 Paris

Notsituationen

Konnen Sie es mir
zuriickgeben?

Koénnen wir hier
tibernachten?

Lassen Sie mich/uns in
Ruhe, oder ich rufe die

;Me lo puede devolver?
me lo pWuede debolber?

podemoR pal3ar la notsche aki?

Déjame/Déjanos en paz o llai
dechame/dechanol3 en pab o ja

Polizei.
Ich will keine Probleme. No quiero problemas. no kjer|
Ich habe Hohenangst. Tengo miedo a las alturas.

tengo mjedo a laB alturall

Ich werde mich Voy a quejarme.

beschweren. boj a kecharme
An wen soll ich mich (A quién debo dirigirme?
wenden? a kjen depo dirichirme?

¢Podemos pasar la noche aqugé

b
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4.:[1, [td'ih] adj ztraceny

| j\i’;‘ [tadZarra'a] v troufnout si udélat co,

, odvazit se udélat co

& )2 [tadzriba) £ 1 pokus (védecky ap.),
experiment 2 zkouska (ozkouseni si)

).ul.l [ta'tir] m dopad na koho/co (Gi¢inek ap.) ;\";55’ [tadzammada] v mrznout, za-

zb [tadZ] m koruna (kralovsk4 ap.)

mrznout

)g'.! [tadZir] m obchodnik (kdo obchoduje) Q.:ﬁ [tadZannaba] v obejit co, objet co

>0 [ta'achchara] v zpozdit se (prijit

pozgé), opozdit se

()et kolem)
g.au [tadzawwala] v podniknout (pési)

).A:l.l [ta'chir] m prodleni, zdrzeni turu

29U [térich] m 1 datum 2 historie,

, dgjiny

u:u [tahta] prep pod ¢im
6.\}4 [tahaddd] v vyzvat koho (k souboji

&);U )b [tdrichi] adj historicky (dgjepisny)  ap) _

g.wb [tdsiu]
) ).Mub [ta'sira
p.bl.: [ta'aklam|

boczek 236

336 [ta'akkadal
, Pigsvédcit se g

).!Sb [ta'kid] m|
eho (pravdivosti

‘Sb [tamm] adj g
(nalezny ap.)

boczek m [FA [sién zou), EA [sin

zou] odpowiedzialnym /%
bogaty a4 EfY [fu de]
boisko » #17 [chao czhin], (sportowe) HIHE

boleé v £ [tén], & [tén tun]

byé v A [jou], FIE [chy
to;est’ 4 - 5 FET)

byk m /z}’—'F [gan nidu]

17 [t jii czhan)
: o bzdura s #815% [ha szud

J.ol: [ta'amma bomba f YE5% [dza dan]

uvazovat o cem| boréwkafﬁg [1an méj]

3 prohlédnoul  pgby 3T [he i) C
ol [tamin] bég m Bég £7 [szan di], R [tien

(pojistnd smlouv: dzu) cal m E~F [jin chiin]

ol [téha] 1bloy

(bgt postradan) =
.\.ub [ta'jid] m q
.J)Lu [tabddalg

jemné, pohledy 4 Lga ¢ u],

smemt (penize)
d)bu [tabddul
).: ).u [tabrir]
8&1 [tabia] 1 1

2 nasledovat
koho/co (jit za ap]

d..u [tabbala] 11
M.U [tatimma.

8 )l:u [tidzdra]
5 )Lw [tidZ4ri]

Kupni brzydki adj # &) [nan kan de], B
B9 [czhou lou de]
budowa f 1 (domuitp.) %L [dziien
kolem ceho, proj dzao] 2 %Jklad 1tp) czegas AR [dziié
. gou], ZBZR [dzu dz7]
budowaé v £ #23& [dziién dzao],
(tworzy¢ itp.) [EAvA
bgdynek m A [dalou], 5 [dziien centymetr n ER [dzi

5535 [tadzawa
2 piedbéhnoy

Poslastice
Dolci

! poslastica

related to the topic
with phonetic
transcription.

Additional
informationtoa |

topic (for example

- emergency phone

numbers etc.)

Notrufnummern in Spanien

Die européische Notrufnummer 112, Feuerwehr 080, Notaufna
Guardia Civil 062, Polizei 091.

Autopanne
Averia

Ich habe ein Problem mit
meinem Auto.

Tengo un problema con el co
tenao tun nroklema kon el kotec!

sladoled

kup (sladoleda)
palac¢inka

kola¢

- kolac od jabuka
- kola¢ od jagoda

koh od pirinca
strudla od jabuke

brac v
(lek ltP ) cos [CZ ]

bramafj’(lj [da mén], '] [mén]
bransoletka s 5 [szou dzud) [¢hiién bu de]
brat m 5255 [sian di]

brazowy adj R E8[H [dzan sé de]
bron s E 8% [fu ¢hi]; ~ palna 18, 16
brudny adj BE [dzan]

brutto a4 —% [mao]

brzeg m 15 =|= an], JE [bin] 2 (stolu itp.)
dll) 3 [bien], ¥
brzoskwinia s ¥ [tdo dz/]
brzuch » BEE0 [fubu], A F [dudz]  d2un]

budzik » [f$P [nao dzin]
bufet » B IXRITE

tan], & [ba t4j]; zimny ~ BB
bukiet £

e N

- kola¢ od borovnica

bél m & [tun] » sprawié komus ~ 5E  catkiem part 1824 [sian

catkowicie adv 7 [sz

1 (dorekiitp) cos ae [nd], B [¢h]  cabkowity ad 2 [dzir
cos komus = 5 ran chuen de]

: [nd dzou] > ~Slub  catodzienny adj ZEKFH
~ prysznic %, A catowaé v kogos W) [d
adj ST [tan ¢hi

cebula £ [jan chin
cecha (55 [te dlen], !
cel m 1 (zamiar) B & [ji
biao] 2 (zmierzanie itp.)
QTT\ [mu bidgo] » ¢

[bién jiién] celmk mBRER [hij
celowac v z czegos do kog
cenafiN1g [dzua gé], 1f
cenny adj E 5% [bio gu
centralny .4 TREZH
de], REMRT [guan d
centrum » 1 (zaintereso
[dziido dién], P52 [dz
[dziién ] staitp) TP/ [sz: dzi
[daj cz¥]
cera [ 2k [pi fa]
ceramlkaﬂ%aﬁ [tao ¢
ceremonia f{X T, [ji sz
charakter » /& [pin

[sz pin jin liao
&

hua szt

dessert, dolce desser, dolc¢e
gelato delato

coppadigelato koppa di delato
crépe krep

torta torta

- torta di mele torta di mele

- torta di fragole torta di fragole
- torta di mirtilli torta di mirtilli
budino diriso budino dirizo
strudel di mele strudel di mele
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